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Takkesage 
搭 袈 装 偈 

Putting [on the] Buddha-Monk's Robe Wrapping Gather 
 

 
 
Θ  Dai sai ge dap-puku, 
大 哉                       解                          脱            服, 
How-great? [the] opening [of this] liberating cloth, 
 
Mu sō fuku den e, 
無 相                 福            田     衣, 
[this] formless blessing-field robe, 
 
Hi bu nyo rai kyō, 
      披                   奉                              如 來            教, 
[it] drapes [with] dedication [for the] Tathagata's teachings, 
 
Kō do sho shū jō. 
広                     度      諸 眾                  生. 
[and] unfurls saving all masses [of] creatures. 
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